Sanskrit Lesson

From the Vajra Prajna Paramita Sutra
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ATHA KHALU BHAGAVAN-SRAVASTTH MAHA-
NAGARTH PINPAYA CARITVE... THEN THE
HONORED ONE, HAVING GONE TO THE GREAT
CITY OF SRAVASTI FOR ALMS,...

This lesson begins a new sentence
that starts with a subordinate clause
introduced by a gerund: caritvd "having
gone." Last lesson's text contained two
gerunds: nivasya "having clothed (him-
self)," and &ddya "having taken up." 1In
the case of the previous gerunds, the
suffix (ending) marking them as gerunds
was -ya, added directly to the root. 1In
this case, the suffix is -fvd, and the
vowel -.- is inserted between the root
Jcar- "go" and the suffix: car-i-{va.
The reason for the difference is that
the previous gerunds were words_that had
a prefix before the root: ni-vas-ya,
d-dd-ya. The general rule is that when
there is a prefix, the suffix is -ya,
but when there is no prefix, the suffix
is -tva with the helping vowel -i- added
when needed.

The first words of the sentence,
atha khafu "then,” occurred in the pre-
vious lesson's text as well. bhagavan
"Honored One, is the subject throughout
the sentence and, as in the lessons in
issues #171 and £174, is nominative case,
masculine singlular, and refers to the
Buddha. pipddya "for alms" was discussed
in last_issue's lesson (#181). The word

ravasiim "Shravasti," the name of the
city, occurred before as fravastyam “at
Shravasti."” Then (see issue #175) it was
in the locative case, but now it is in
the accusative case, in the special use
of the accusative to show the object of
motion expressed in the verb "go (to)."
Each time it is feminine singular, for
the gender does not change and there is
just one city under_discussion. In ap-
position to {ndvastim is the compound
mahanagarim " (the) great [maha) city
nagari (of)." It is in the accusative
singular ag well, to agree, and the
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noun nagard{ is feminine. mahd, the
adjective meaning "great," occurred in
issue #179 in the phrase mahata bhiksu-
sainghena sZrdham "together with a great
gathering of Bhikshus." There it was in
the instrumental case, and the declen-
gsion of the masculine singular was given.
Now mah@ is the form as it appears in
compound wgrds. v
naganrd and {rdvasti follow a declen-
sion common to nouns "derivative" nouns
that end in -@, -4, or -i. Most of them
are feminine in gender as are these two

nouns. The declension is as follows.
T Def?ative Nouns T A B
Nom. nagari fravasti bhagavati
Ace. nagarim  Aravastim bhagavatim
Inst. hagaryd fnavastya  bhagavatyd
pat. nagaryai frdvasty@i bhagavatyai
Abl. nagaryad fndvastyas bhagavatyads
Gen. nagaryas Sndvastyds bhagavatyds
Loc. hagaryam {ravastyam bhagavatyam
voc. nagahtd {navasti bhagavati
dual J

Wom. hagaryau — shdvastyau  bhagavatyau
Acc. nagaryau {rdvasty@u  bhagavatydu

Inst naganibhydm Sadvastibhjan bhagavatibhyam
Dat. nagaxibhyim &ndvastibhjam bhagavatibhydm
Abl. naganibhyam Sndvastibhydm bhagavatibhyam

Gen. nagaryos ﬁ&&uaﬁtgo& bhagavatiyos
Loc. nagargos — sndvastyos  bhagavatyos
Voc. naganydu  SAavastydu  bhagavatydu
E%n"lﬁgmgaa fﬁwm.tgm bhagavatyas
Acc. hagaris Lrdvastls bhagavatis
Inst mga.u_.bhu {navastibhis bhagauatzbm
pat . naganibhyas $ivastibhyas bhagavatibhyas
Abl. nagaribhyas {nivastibhyas bhagauatzﬁhyaé
Gen. nagarinam {iavastinam  bhagavatinam
Loc. hagarxiju {r@vastisu  bhagavatisu
Voc. nagaiyas Lrdvastyas bhagavatias

Please note that there was a mistake in
the declension for bhagavat+ in issue
171 where the ablative and genitive
singular should have been written with
long marks on the final syllable as here.
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